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Warme garnars, smory!

1.  Moeder, ik wil hebben een man,
           Warme garnars, smory!
     Die my den kost wel winnen kan.   
            Warme garnars, smory!

2.  Wel myn dochter, gy zyt te jong,
     Gy moet nog wagten een jaer rond.

3.  Moeder, ik bin oud genoeg,
     Myn Jan is knap en wel beproeft.

            Warme garnars, smory!
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Warme garnars, smory 
 

1 

Moeder, 

ik wil hebben 

een man, 

Warme garnars*, smory! 

Die my den kost 

wel winnen kan. 
 

2 

Wel myn dochter, 

gy zyt te jong,  

Gy moet nog wagten 

een jaer rond. 
 

3 

Moeder, 

ik ben oud genoeg, 

Myn Jan is knap 

en wel beproeft. 

Warme garnars, smory! 

 
 

1 
Mutter, 

ich möchte haben 

einen Mann, 

Warme Garnelen, dampfig! 

Der mir den Unterhalt 

wohl verdienen wird. 
 

2 

Na, meine Tochter, 

du bist zu jung, 

du sollst noch warten 

ein ganzes Jahr. 
 

3 

Mutter, 

ich bin alt genug, 

mein Jan ist gescheit 

und recht zuverlässig. 

Warme Garnelen, dampfig! 
      

*garnar (crangon vulgaris) westflämische Mundart für garnaal. Klei- 

ner Seekrebs, der an den Küsten der Nordsee gefangen wird. Garnelen 

werden in Salzwasser abgekocht und gelten als Leckerbissen. 

 

Text in moderner Rechtschreibung: 
 

 Moeder, ik will hebben een man, 

 Die mij den kost del winnen kan. 

 Wel mij dochter, gij zijt te jong, 

 Gij moet nog wachten een jaer rond. 

 Moeder, ik ben oud genoeg, 

 Mijn Jan is knap en wel beproefd. 

 

     SG/VDL 170301 

_________________________________   ____ 

(1246) II/ Niederländisch (Westflandern)   MOE 
 

      Die Klingende Brücke 29.12.2024/MN 



A Q 68 Â
Moe-

ÂÊ
der,

Â
ik

ÂÊ
wil

ÂÊ
heb-

ÂÊ
ben

ÂÊ
een

.Â
man,

Â
War-

ÂÊ
me

Â
gar  -

Â Â
Ê

nars,

A Q 68 Â
Moe-

ÂÊ
der,

Â
ik

ÂÊ
wil

ÂÊ
heb-

ÂÊ
ben

ÂÊ
een

.Â
man,

Â
War-

ÂÊ
me

Â
gar -

ÂÊ
nars,

A Q 68 Â
Moe-

ÂÊ
der,

Â
ik

ÂÊ
wil
ÂÊ

heb-
ÂÊ

ben
ÂÊ

een
.Â

man,

Â
War-

ÂÊ
me

Â
gar -

ÂÊ
nars,

A Q .Â
smo-

Â
ry!

ÂÊ

Die

Â
mij

ÂÊ

den

Â
kost

ÂÊ

wel

Â
win-

Â ÂÊ
nen

.Â
kan,

Â
War-

ÂÊ
me

A Q .Â
smo-

Â
ry!

ÂÊ
Die

Â
mij

ÂÊ
den

Â
kost

ÂÊ
wel

Â
win-

Â ÂÊ
nen

.Â
kan,

Â
War-

ÂÊ
me

A Q .Â
smo-

Â
ry!

Â
Ê

Die

Â
mij

Â
Ê

den

Â
kost

Â
Ê

wel

Â
win -

Â
Ê

nen

.Â
kan,

.Â
War -

A Q Â
gar-

Â Â
Ê

nars,

Â
gar-

ÂÊ
nars,

Â
gar-

Â Â
Ê

nars

Â
war-

ÂÊ
me

Â
gar-

Â Â
Ê

nars,

.Â
smo-

.Â
ry!

A Q Â
gar-

Â Â
Ê

nars,

Â
gar-

ÂÊ
nars,

Â
gar-

Â Â
Ê

nars

Â
war-

ÂÊ
me

Â
gar-

Â Â
Ê

nars,

.Â
smo-

.Â
ry!

A Q .Â
-

.‰
me

.Â
gar -

.Â
nars,

.Â
smo-

.Â
ry!

Warme garnars, smory! trad.
bew.: Mik Deboes (2001)
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